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etc. – Bishkek: Inter Constructions LLS, 2005. 
English-Kyrgyz Dictionary, 2005: 477].  

* * * 
Бұл мақалада ұлттык-тілдік дұние суретның жэнә 

аның эртүл імәдениеттегі колдануның салыстыру анализі 
карастырылған. 

 
 
 
 
 

 

* * * 
The article is devoted to the study of a comparative 

national linguistic worldview and its usage in lives of  
people of different cultures. In the article is given compa-
rative analysis of Kyrgyz and Englishlinguistic world- 
view. 
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Қазақ халқы ай аттарын арабша немесе 
жұлдызнамалық (зодиакальный) белгілермен 
атаған. Бірақ олар әдеттегі жыл маусымдарын 
белгілі бір шамамен ғана айтады және көбінесе 
қыр өміріне тән дағдылы кезеңдерге, оқиға-
ларға байланыстыра сипаттаған. Мысалы,  
науырыз айы – жыл басы «месяц март – начало 
года», қой қоздады – сәуірдің басы «овцы 
ягнятся – начало апреля», бие байлайды – 
сәуірдің аяғы және мамыр «кобыл доят для 
кумыса – конец апреля и май», құралай – 
көктемнің суық жаңбырлы күндері, ол мамыр 
айының бірінші жартысында 8 мен 16  ара-
сында өтеді, басқа бір күн санау жүйесі бойын-
ша мамыр айының 3 және 6 жұлдызы арасына 
сәйкес келеді «холодное и дождливое время 
весной, от 8 до 16 дней во второй половине 
мая, по другим в первых числах мая от 3 до 6 
дней».  

Сондай-ақ, ғалым құралай сөзінің лекси-
калық мағынасын түсіндіре отырып, бұл мер-
зімді мамыр айының оныншы жұлдызы шама-
сында басталатын желді, жаңбырлы жыл мез-
гілі деп түсіндіреді. Ал атаудың қалыптасу 
себебін қазақ арасында былай түсіндіріледі 
дейді: «Башқұртша құралай «жабайы ешкінің 
төлі», ол осы желдеткен қара суық күндері туа 
сала нөсер жаңбырдың суына шомылады, сөй-
тіп желмен жарысып жүгіруге машықтанады-
мыс» – дейді [1,74 б.]. 

Осы маусымның тағы бір атауы болып табы-
латын мамыр сөзі сөздікте мамыр ат, мамыр 
құс деген тіркесімдер арқылы түсіндіріледі.                   
Л.З. Будаговтың түсіндіруінше, алғашқы тір-
кесім аяғы ауырған жылқының нық баса алмай 
мамырлауына қатысты болса, мамыр құс – се-
міздіктен шаялап қалған немесе жаңа қауыр-
сындары күзге дейін қатаймауы себепті ұша  

 
 
алмай қалған құсты білдіреді. Осыған байла-
нысты бұл маусым мамыр ай деп аталған деген 
этимологиялық мағынасын  жасайды.  

Л.З. Будагов сонымен бірге Н.И. Ильмин-
скийге сілтеме жасай отырып, осы түбірден 
жасалған етістік тұлғалы мамырламақ тұлғасын 
салыстыра көрсетіп, оны орысша охрометь, 
быть неспособным летать [1,200 б.] деп береді 
«ақсау, ұшуға қабілетсіз болу».  
Суыр базары «торг сурками бывает в мае 

месяце при г. Оренбурге». Л.З. Будаговтың бұл 
түсіндірмесіне қарағанда суыр базары тіркесімі 
Орынбор маңы қазақтарының жергілікті қол-
данысы болуы ықтимал. Алайда біз оны мамыр 
айының маусымдық сипатын танытатын ауыс-
палы мағынасында қолданылып тұрғанын қа-
растырып отырмыз. 
Бес қонақ  «холодное время с 1 по 5 апреля». 

Бұл номинация негізінен Қазақстанның батыс 
аймағында жиі қолданылады. Л.З. Будагов 
бұны «пока бес қонақ не сойдет, с зимовки не 
кочуют и зимнего платья не оставляют» деп 
түсіндіреді. Бұл жерде сәуір айының 1 мен 5 
арасы деген анықтаманы ай санаудың ескі 
календарына сәйкес деп түсіну қажет. Бес қо-
нақ жайында ел аузында көптеген аңыз әңгі-
мелер бар. Ақтөбе өңіріндегі сондай түсініктер-
дің бірі бес қонақтың жоғарыда аталған мер-
зімінен не бес күн бұрын, немесе бес күннен 
кейін келуі де ықтимал делінеді. Сөйтіп көк-
темде келетін жауын-шашынды, қарлы-боран-
ды бұл маусым тек бес күн емес, он бес күнге 
созылуы ықтимал деп есептелінеді. Халық 
арасында бес қонақтың өтуін күтпей қойдың 
жабағы жүнің қырқып, қыстаудан ұзап көшіп 
кеткен кейбір ауылдар осы бес қонақтың ызға-
рына ұшырап, жас төлдері қырылып, қырыққан 
қойлары суыққа шалдыққаны жайында талай 
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мысалдар айтылады. Тосыннан келіп қалатын 
бұл салқын кезең Жетісу жерінде (Алматы 
облысында) айтылатын құс қанаты атты 
табиғат құбылысына ұқсастау, бірақ Жетісудің 
жері жылы болғандықтан, жыл құсының қана-
тына ілесіп келген жауын-шашын малшы ауыл-
дарға батыстағыдай әбігер әкелмейтін болуы 
керек. 

Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде бес қонақ 
сөзінің мағынасы «жаз бен күз арасында бола-
тын ызғырық, суық күн» деп [2,98 б.], ал диа-
лектологиялық сөздікте бесқонақ 1) марттың 
14-терінен 20-22-сіне дейін соғатын ыстық жел; 
2) шешек ауруының жеңіл түрі. Мысалы, Бес-
қонақ қана болып шыққан ғой дәрігердің кө-
мегімен. [3,126 б.]; деп көрсетілген. Кей ғалым-
дардың зерттеуінше, бесқонақтың тағы бір 
сыры болуы мүмкін. Есепшілердің пайым-
дауынша, бес қонақ тоғыз есебіне байланысты. 
Ертедегі күнтізбе жүйесі бойынша, бес қо-
нақты таратудың мынадай түрі кездеседі.  

1) қонақ – 31 наурызда; қазіргі күнтізбе 
бойынша, 21 сәуір – көктем мейрамы, еңбек 
мейрамы;  

2) қонақ – 31 мамыр, қазіргі күнтізбе бойын-
ша, 31  ақыл, өнер, парасат күні; 

3) қонақ – 31 маусым, қазіргі күнтізбе 
бойынша, 22  шілде – жаз мерекесі немесе рух-
қа тәжім ететін күн; 

4) қонақ – 31  шілде, қазіргі күнтізбе бойын-
ша, 22   тамыз –  тіл мерекесі және ұлттық дәс-
түр күні; 

5) қонақ – 31 тамыз, қазіргі күнтізбе бойын-
ша, 22  қыркүйек – күз мерекесі немесе сабан-
тойды мерекелейтін берекелі  күн. 
Қозы күзем  «стрижка ягнят», около 15 и 20 

июля, яғни бұл маусым, шілденің екінші жар-
тсында бір бескүндік шамасында өтетін нау-
қанды білдіреді. К.К. Юдахин қырғыз тілінің 
екі тілді сөздігінде күзем сөзін қозыға байла-
ныстырмай, жалпы қой қырқу деген мағынада 
түсіндіреді. Ол реестрдегі күзем сөзінің бірінші 
мағынасы «стрижка – осенняя овечья шерсть», 
екінші мағынасы «сезон осенней стрижки 
овец» дейді. Бұл түсініктеме қазақ тіліндегі 
«бірінші қырқым» және «күзде қырқылған қой-
дың жүні»; екінші мағынасы «қой қырқудың 
күзгі маусымы» дегенді білдіреді. Бұған 
қарағанда қырғыз тілінде қой қырқу жалпы 
ұғым болғанымен, қазақ тіліндегі қозы күзем 
тәрізді дербес маусымдық атау қолданылмай-
тын секілді [4, 459 б].  

Талданып отырған мысалдар қазақ халқы-
ның әлемнің тілдік бейнесін таңбалаудағы 

өзіндік ерекшелігін көрсетеді. Әлемнің ұлттық 
бейнелерін зерттеген ғалым Г. Гачев оларды 
Космо-психо-логос деп анықтайды. Оған әсер 
ететін жағдайлар – табиғаттың типі, ұлттық 
мінез және ерекше ойлау екенін жазады. Шы-
нында да, қозы күзем деген атау тек қазақ хал-
қына тән маусымдық атау. Өйткені қозының 
жүнін осы уақытта қырқатын және оған үлкен 
мән беріп, белгілі маусымның белгілі сәтін 
атайтын тек қазақ халқы. 

Әлемнің ұлттық тілдік бейнесі үлкен фак-
торларға жіктеле алады. Солардың ішіндегі ең 
негізгі фактордың бірі – уақыт факторы екені 
белгілі. Біз қарастырып отырған сөздіктер негі-
зінен ХІІІ-ХІХ ғасырларда жазылған еңбек бол-
ғандықтан атаулардың мағыналық және ұғым-
дық ерекшелігі де сол заманның нақты ойлау 
жүйесі мен халықтық дүниетанымынан хабар 
беретіні анық.  

В.В. Радлов өзінің «Опыт словаря тюркских 
наречий» атты сегіз кітаптан тұратын төрт 
томдық әйгілі сөздігінде жоғарыда Л.З. Будагов 
атаған маусымдарды түгел келтіре отырып, 
оларға «известные дни года у западных кир-
гизов» деген жалпылауыш тақырып қояды. Ол 
маусым атауларын жан-жақты түсіндіріп жат-
пай-ақ, олардың білдіретін негізгі ұғымдарын 
атаумен шектелген. Оның мәліметінде қой қоз-
дады «начало апреля»; бие байланды  «конец 
апреля»; құралай «холодное время во второй 
половине мая»; бес қонақ «от 2-4 апреля»; қозы 
күзем «от 15-20 июля»; соғым «в декабре» [5, 3-
8 бб.]. 

Қазақтың халықтық тілінде “ай” сөзі қо- 
сылып айтылатын күнтізбелік атауларды  
Л.З. Будагов тіркес түрінде емес, жалаң сөзді 
номинация етіп берген. Мысалы: шілде (шілде 
айы) «сорок дней жарких, после куралая, с 25 
июня по 5 августа»; тамуз (тамыз айы) «удуш-
ливо жаркое время с 10 июля, продолжается 30 
дней в которые ночи прохладные»; қазан (қазан 
айы) «глубокая осень с 5 октября до 10 
ноября»; согум (соғым айы) «режут скот на 
зимний запас – в начале декабря». Ал “айға” 
қатыссыз соғым сөзінің өзін  Л.З. Будагов бы-
лай түсіндіреді: соғум от глагола - соқмақ «ре-
зать скот – мясо заготовленное на зиму» при 
наступлении зимы киргизы режут скот – 
лошадей и коров, впрок, часть которого солят, 
соғум уақыты «время приготовления мяса на 
запас», соғумға беру «подарить скот на согум, 
на убой», – дей келе, Н.И. Ильминскийден 
мынадай түсініктеме келтіреді: «было обыкно-
вение при ханах, и после покойного Джангир-
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хана осталось для внутренней, букеевской 
орды, постоянным налогом, наравне с зекятом» 
[1, 708 б]. 

Қазақ тілінде қ, й дыбыстарының сәйкестігі 
негізінде жасалған соққы сойлым, соғым, сойыс 
тұлғалы синонимдер бар. Бұның алғашқы екеуі 
«қару, құрал» мағынасын білдіреді де, соңғы 
екеуі «союға лайықталған малды» атайды. 
Түсіндірме сөздікте бұл материалдық мәдениет 
атаулары осы мағынада берілген: сойыл «қару 
ретінде ыңғайлы етіп жонып жасалған мықты 
ұзын ағаш» [6, 575 б.]  одан әрі осы сөздің 
ұясында сойыл салым, сойыл соғар, сойыл соқ-
ты үлгісіндегі тіркестер келтірілген. Ал соққы 
синонимінің мағынасы сөздікте деректі зат 
есебінде түсіндірілмей, «жаудың бетін қайтару, 
тойтарыс беру, шабуыл» деген дерексіз мағы-
нада сипатталған. Бірақ осы сөздің ұясындағы 
тіркестерде соққы берді деген дерексіз ұғым-
мен қатар соққыға жықты, соққы жеді деген 
нақты мағыналар да келтірілген. Ал соғым 
және сойыс малдарының сойым  деген сино-
нимі газеттен алынған мысалмен түсіндіріледі 
[6,573-575 бб.]. Біз бұл деректі келтіргенде,         
Л.З. Будаговтың соғым сөзі соқмақ етістігінен 
жасалған деген пікірінің негізсіз еместігін атай 
кету қажет. 

С. Аманжоловтың диалектологиялық сөзді-
гінде соғым реестрі де, оның сойыс варианты 
да есепке алынбаған. Бәлкім, автор бұл атау-
ларды диалектизм есебінде қарастырмайтын 
болар. Ал, С. Аманжолов сөздігінің алғашқы 
басылымынан (1959) он жыл бұрын жасалған 
қазақ тілінің диалектологиялық сөздігі де соқ// 
сой түбірлі етістіктерден жасалатын соғым// 
сойыс синонимдерін реестрге алмаған [7, 293-
294 бб.] қаңтар (қаңтар айы) «январ»; ақпан-
тоқпан (ақпан айы) «самые холодные дни, кре-
щенские морозы». Басқа реестрде Л.З. Будагов 
негізгі атауға “ай” айқындауышын қосып та 
қолданған. Мысалы: қырман айы және айт айы 
два главных праздника мусульман; ара айы 
«промежуток между ними». 

Бұл анықтамаларға қарағанда автордың 
қырман айы деген мезгілі қазақ арасында қыр-
ман той деп аталатын, қырман көтерілгеннен 
кейін, жиын-терін аяқталған соң, ел ұшыр, 
бітір, зекет салықтарын өтеп барып өткізетін 
күзгі той-мереке мезгілі болуы мүмкін деп 
шамалауға да болады. Мәселен, С. Аманжолов 
осы қырман сөзімен келетін бірнеше тіркес-
терді өзінің диалектілер сөздігінде бере оты-
рып, былайша түсіндіреді: қырман көтеру 
«егінді жинап алу – убирать хлеб или урожай»; 

қырман тастау «астық ұшыру – веять ворох 
зерна»; қырман қосу «қырман бастау – произ-
водить молотьбу»; қырман қыру «ақша табу, 
мал табу – зарабатывать» [7, 260 б.].  

Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде қырман, 
қырмандау, қырмантүр деген үш реестр сөз 
тіркелген. Алғашқы қырман сөзі «астық басты-
ратын, тазалайтын ашық алаң» деп түсіндіріле 
келіп, сол ұяда қырман басты деген сөз тір-
кесін – «дәнді масағынан бөлді, қауызын ажы-
ратты» деп түсіндіріледі, ал қырман толсын 
деген тіркесім  – «астық мол болсын» деген 
тілек ретінде келтірілген. Қырмандап тұлғалы 
етістіктің көсемше формасы қырман ету мағы-
насында екендігі айтылса, соңғы қырмантүп 
тіркесімі этнографизм ретінде «қырман аяқта-
лар кезде кәде бойынша елге берілетін азын-
аулақ астық» деген анықтамамен берілген  
[6,438 б.]. 

Ал қазақ тілінің диалектологиялық сөздігін-
де жоғарыда аталған қырмантүп этнографизмі 
біріккен сөз емес, сөз тіркесі ретінде беріліп, 
«қырманда ең соңғы жағында қалатын астық» 
деген дефинициядан соң, Жамбыл, Шу деген 
белгішемен «Екі кісі ортақ болса, қырман түп-
ті астықты айдап, суғарған кісі алады; қырман 
түпті сұрап келгендерге де береді» деген мы-
салдармен фраземаның мағынасы ашыңқырап 
түсіндіріледі  [7, 224 б.]. 

Алайда, бұл соңғы мәліметтердің ешқай-
сысы да Л.З. Будагов сөздігіндегі қырман айы 
деген тіркесімге жанаспайды. Осымен байла-
нысты бізге басқаша бір ай тудыратын нәрсе 
ретінде өзіміз сөз етіп отырған лексеманың екі 
түрлі орфографиялануы деп атап көрсетуге 
тиіспіз. Өйткені, сөздікті өз еңбегінің І томында 
“ай” сөзімен келетін тіркесімдер қатарында ны-
санадағы сөзді араб әрпімен  (крман) берген-
діктен, біз оны қысаң дауысты ы/ұ бірін қосып, 
қырман түрінде де, құрман түрінде де оқуға 
мәжбүр болсақ, аталған сөздіктің ІІ томында 
Л.З. Будагов бұл сөзді кир деген белгішемен  
курманъ деп беріп, оның арабша нұсқасы кур-
бан деп ескерткен. Қазіргі қазақ тілінде бұл 
атау курбан//құрман, құрбандық//құрмандық// 
құрмалдық түрінде дыбысталатының ескерсек, 
бұл лексеманың арабша түпнұсқасынан өзгеріп, 
қазақ тіліндегі қырман есіміне кей тұста үн-
десіп те кететіндігін мойындауымыз қажет 
болады.  

Сонымен, Л.З. Будагов кырман деп арабша 
транскрипцияланған сөзді қырман емес құр- 
ман деп оқу қажет деп білеміз. Сонда жоғары-
да келтірілген құрман айы деген тіркесімді  
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Л.З. Будаговтың құрман «жертва»; құрман шалу 
«жертвоприношение»; құрман мейрамы «празд-
ник жертвоприношения»; құрман айы «послед-
ний мусульманский месяц» деген мағынада 
қабылдаймыз [1,77 б.]. Осыған орай жоғарыда 
Л.З. Будаговтан келтірілген ара ай ораза айы 
мен қырман тойдың аралығы емес, рамазан айы 
мен құрбан айттың арасы деп түсінеміз. Ал, 
айт айы ораза айтқа немесе құрбан айтқа бай-
ланысты салт-дәстүр мерекесі болуы ықтимал. 
Сонымен қатар, Л.З. Будагов сөздігінде кир 
деген белгішемен мынадай түсінік берілген: 
айт «праздник после Рамазана», айт айы «ме-
сяц Рамазана в который мусульмане постятся» 
[1, 198 б.]. 

Бұдан біз араб тілінің ғайд болып айтылатын 
сөзі қазақ тіліне созылыңқы ғ дыбысын түсіріп, 
айт тұлғасында енгенін көрсек, Л.З. Будагов-
тың айт айы дегені рамазан айында келетін 
ораза айтына байланысты екендігін байқаймыз. 
Ал мұсылман жыл санауы бойынша оразаның 
басы жыл санын өзгертіп отыратын болғандық-
тан, күзгі қырман тойымен ораза айттың ара 
қашықтығы да бірде ерте, бірте кеш болып 
өзгермелі келетіндігі мәлім. Осыған байла-
нысты  Л.З. Будагов мұсылман қауымының ең 
басты мерекесі өтетіндігін ескерткен және 
оның мерзімін дәл көрсетпей, ара ай деген екі 
мүшелі тіркесіммен берген. Бұл қолданыс 
біздің шамалауымызша қазіргі тілімізде екі 
маусымның аралығы деген ұғымда қолданыла-
тын өлі ара тіркесіне жуықтайды деп білеміз. 
Басқа халықтардағы, мәселен орыс тіліндегі 
мертвый сезон атты маусым да осындай салт-
дәстүр ұғымына байланысты болса керек. Ал, 
«Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде» құрбан 
сөзіне Т. Жанұзақов былай деп түсінік береді: 
құрбан араб тілінен енген діни сөз, бірінші 
мағынасы: «құдайға, аруаққа арнап садақаға 
соятын мал, құдайы»; екінші мағынасы: «бір 
нәрсенің жолына арналған садақа, пида»; 
үшінші ауыс мағынасы: «белгілі бір мақсатты 
орындау жолында жанын қиып, қаза болған 
адам», деп түсіндірсе, тағы бір төртінші ауыс 
мағынасын: «шығын, зиян» деп береді. Одан 
соң құрбан айт деген тіркесімге мынадай түсі-
нік береді: ораза өткен соң, жетпіс күннен кейін 
өткізілетін мұсылмандардың діни мейрамы.  
 
 
 
 

Мұсылмандардың мұндай үлкен мейрамы жыл 
бойы екеу-ақ: ораза мен құрбан айт. Оразадан 
кейін 70 күн өткен соң мұсылмандар үлкен айт 
– құрбан айтты тойлайды. Құрбан болды (етті, 
қылды) «алға қойға белгілі бір мақсатты орын-
дау жолында жанын қиды, пида етті». Құрбан 
шалды «аруаққа, құдайға арнап мал сойды» [2, 
504 б.]. Осындағы құрбан айт деген тіркесімге 
байланысты берілген түсініктеме жоғарыда 
келтірілген Л.З. Будаговтың түсіндірмесі сәй-
кес келетіндігін атап айтқанымыз жөн. 
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* * * 

Внушительный корпус космонимов, зафиксированных 
в лексикографических источниках, свидетельствует об их 
значительной роли во взаимодействии человека с окру-
жающим его миром, а научные результаты  исследования 
способствуют описанию когнитивной природы языковых 
явлений и могут быть полезны в освещении ряда проблем 
этнолингвистики, лингвокультурологии, психолингвистики, 
социолингвистики, лингвострановедения, когнитивной 
лингвистики. 

* * * 
The imposing corps of the cosmonyms, fixed in the 

lexicographic sources, attests about their significant role in the 
human' interaction with the environment, and the scientific 
results of research promote the cognitive nature description of 
the language phenomena and can be useful in the problems 
interpretation of the Ethnolinguistics, Linguaculturology, 
Psycolinguistics, Sociolinguistics, Country Studies, Cognitive 
Linguistics. 

Cosmonyms are characterized as the cultural values 
depositaries of Turkic natures. The analyzed language articles, 
connected to cosmonyms, allow confirming that the main 
worthy material is presented in the dictionaries of the second 
part of the 19th  century, in which the world vision of the 
ancient Turkic, their customs and traditions are saved.  
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І. Жансүгіров поэмаларындағы көнерген сөздердің қолданылу ерекшеліктері 

Ә. Қ. Ахметова 
І. Жансүгіров атындағы ЖМУ-дың аға оқытушы, Талдықорған, Қазақстан 

 
Аннотация: Мақалада І.Жансүгіровтің поэмаларындағы көнерген сөздер қарастырылады.  Тарихи 
шығармаларды жазуда көнерген сөздерді қолданудың маңызы зор. Суреттеліп отырған заманның 
кейпін көнерген сөздерсіз сипаттау мүмкін де емес. Аталмыш мақалада Ілияс поэмаларындағы 
көнерген сөздерді қолданудың себептері көрсетіліп, талданған. Поэмалардан терілген мысалдар 
бірнеше түрге бөлінген. Айтылған пікірлер мен ойлар сол мысалдар арқылы дәлелденіп, оларды 
қолданудағы ерекшеліктер көрсетілген. 

 
Тілімізде күнделікті пайдаланылып, барша 

халыққа бірдей түсінікті болатын актив қа-
баттағы сөздерден басқа көп қолданылмайтын, 
тіпті кейбіреуі мүлдем ұмытылып, кейінгі ұр-
паққа түсініксіз болып қалған пассив қабаттағы 
сөздер бар. Бұл сөздер бірнеше күн немесе жыл 
ішінде ғана ескіріп, қолданыстан шыққан жоқ, 
талай жылдар бойы жалғасқан процесс нәти-
жесінде болған құбылыс. Тілімізде мұндай 
сөздерді көнерген сөздер деп атайды. 

Көнерген сөздер – қазақ тілінің лексикасын-
да өз орнын тауып, тіл тарихымен, осы тілде 
сөйлеуші ұлт тарихымен байланысты оқиғалар-
ды сипаттауда, зерттеуде қолданысы аса ма-
ңызды болып табылатын атаулар екені белгілі.  

Көркем шығармада көнерген сөздер сол қо-
ғамның белгілі бір кезеңдегі тарихи шындығын 
танытады. Көнерген сөздер автор қолданысын-
да кейіпкер бейнесін, сол ортаны жан-жақты 
ашуға жұмсалады, өйткені тұтас көркем ой 
жасау үшін көнерген сөздердің қосатын үлесі 
зор. 

Көнерген сөздер көбіне тарихи шығарма-
ларда негізгі элементтің қызметін атқарады. 
Сондықтан, ақын Ілиястың өнер тақырыбына 
арнаған «Күйші», «Құлагер» поэмаларының 
лексикалық қабаты көнерген сөздерге өте бай. 
Бірақ бұлардың қолдану жиілігі  бірдей емес. 
Мәселен, хан, қара, төленгіт, шекпен, ішік, 
мәсі, жендет, би, даяшы, садақ, сұлтан, найза, 
төре, ноян, жуан, құн, тақсыр, нөкер, шабуыл, 
жортуыл, жанат, мақпал, манат, алдияр,  
ханыша, ханзада, қылыш, қазаншы, т.б. көп-
теген лексиканың пассив қабаты қатарындағы 
сөздер Ілиястың жоғарыда аталған шығарма-
ларының көркемдік әсерін молайтады.  

Ә.Болғанбайұлы Ғ.Қалиевпен бірігіп жазған 
«Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен фра-
зеологиясы» атты еңбегінде көнерген сөздерді 
көнеру сипаты мен тілдегі қолданылу ерекше-
ліктеріне қарай архаизмдер және историзм деп 
екі түрге бөледі.  

 
«Архаизмдер халықтың күн көріс тіршілігі-

не, салт-сана тұрмысына, әдет-ғұрпына, дүние-
танымына қарай әр дәуірде өзгеріп, басқаша 
сөздермен ауысып отырған немесе ескіріп бір-
жола қалып қойған сөздер жатады»[2] 

Ғалымдар архаизмдердің 7 түрін атап көр-
сетеді: 

Cоған сүйене отырып, І.Жансүгіровтің өнер 
тақырыбындағы шығармаларында кездесетін  
архаизмдерді мынандай топтарға бөлуге бо-
лады: 

А) мата-кездеме атауларымен байланысты 
архаизмдер төмендегі жолдардан кездеседі:      
Ілініп ханның байлау, матауына, 
Азат бас айналды оңай ата құлға. 
Күйшіні ертіп келіп есік ашты, 
Мақпал бау, манат ойған отауына 
(«Күйші») 
Мұндағы мақпал – жылтыр, түкті, жұмсақ, 

қалың мата, ал манат – сырткиімдік құнды 
матаның атауы. Бұл көне маталар сол заманның 
тұрмысын, дәлірек айтқанда хан ұрпағаның 
тұрмысындағы құнды заттарды көрсету мақ-
сатында жұмсалып тұр.  

Ә) Ілияс Жансүгіровтің поэмаларындағы 
салт-сана, әдет-ғұрыпқа қатысты архаизмдерді 
өз ішінен бірнеше топқа бөліп қарауға болады:   

Мәселен, келесі шумақтарда кездесетін ар-
хаизмдер жаугершілік заманға байланысты 
қолданылып, кейіннен ескірген: 
Ол емес және өзінің малын баққан,  
Жалшы емес және байдың отын шапқан.  
Кісіні ат етінен жек көретін,  
Дау қуып, арыз айтып, биге шапқан.  
(«Құлагер») 
Ақын лексикасындағы дау қуу, арыз айту 

және биге шағу тіркестерінің соңғысы тіркес 
пассив қабатқа еніп, қазіргі кезде алдыңғы екі 
сыңары ғана қолданылып жүр. Яғни биге шағу 
– биге шағымдану мағынасын білдіреді. Ал бұл 
тіркестің архаизмге айналуының себебі – «би» 
сөзінің ескіріп, біржола қалып қойған сөздердің 
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